
MANUAL
HL-BT400
HL-BT401 
HL-BT402 
HL-BT403

1. Volume up/Next.
2. Multifunction button = Play/Pause/Answer Call/End call/
 BT pairing.
3. Volume down/Previous. 
4. LED.
5. USB charge port.
6. 3.5 mm audio input. 
7. Microphone. 

LED STATUS:
Red LED flashes: Low battery. 
Red LED is lit: Charging.
Blue/Red LED flashes: When active / ready for Bluetooth connection.
Blue LED flashes: Successfully paired via Bluetooth.

FUNCTIONALITY:
Power on/off: Press and hold the multifunction button for 3 seconds. 
Volume up: Short press on the '>>|' button.  
Volume down: Short press on the '|<<' button.                            
Play/Pause: Short press on multifunction button to Play/Pause. For 
example when you are using a music app on your smartphone.
Next: Press and hold the ' >>|' button.  
Previous: Press and hold the '|<<' button.
Answer call/End call: Short press on the multifunction button, when there 
is a call or during a phone call.
Charging: When low on battery, please charge via USB cable for 
approximately 2 hours.

Audio cable: Connect the 3.5 mm audio cable to the headset and an 
audio player for wired music.
Phone call function cannot be used in this mode.

PAIRING:
- Pairing with a phone or other device.
- Make sure the headset is powered off.
- Press and hold the multifunction button for 3 seconds to turn it 
 on and enter pairing mode automatically.
- If the headset is already connected to another device, you must 
 first disconnect/forget the other device.
Note: Disconnecting from devices can also be forced by stepping out 
of Bluetooth range.
- Bluetooth range is 10 meters. 
- Blue/Red LED flashes alternately, waiting for connection.
- Activate your phone's or device's Bluetooth function and search 
 for the headset. 
- Select the headset on your device to connect it. 

SPECIFICATION:
Bluetooth version: 5.0
Talk time: 10h
Stand-by time: 120h
Music play time: 22h
Wireless range: 10m
Impedance: 32Ω

1. Volym upp / nästa.
2. Multifunktionsknapp = Spela upp / pausa / besvara samtal / 
 avsluta samtal/ BT parkoppling.
3. Volym ned / föregående.
4. LED.
5. USB-laddningsport.
6. 3,5 mm ljudingång.
7. Mikrofon.

LED STATUS:
Röd LED blinkar: Lågt batteri.
Röd LED lyser: Laddning.
Blå/Röd LED blinkar: När den är aktiv / klar för Bluetooth-anslutning.
Blå LED blinkar: Lyckad Bluetooth parkoppling.

FUNKTIONALITET:
Ström på/av: Tryck och håll ner multifunktionsknappen i 3 sekunder.
Volym upp: Kort tryck på ">>|" knappen.
Volym ned: Kort tryck på "|<<" knappen.
Spela upp / pausa: Kort tryck på multifunktionsknappen för att 
spela upp / pausa. Till exempel när du använder en musikapp på 
din smartphone.
Nästa: Tryck och håll ner ">>|" knappen.
Föregående: Tryck och håll ner "|<<" knappen.
Besvara samtal/avsluta samtal: Kort tryck på multifunktionsknappen, när 
någon ringer, eller under ett samtal.
Ladda: Vid låg batterinivå, ladda via USB-kabel i ca 2 timmar.

Ljudkabel: Anslut en 3,5 mm ljudkabel till headsetet och en 
ljudspelare/enhet för trådbunden musik.
Telefonsamtal kan inte göras/tas emot i det här läget.
 
PARKOPPLA:
- Parkoppla med en telefon eller annan enhet.
- Se till att headsetet är avstängt.
- Tryck och håll ned multifunktionsknappen i 3 sekunder för slå på 
 enheten och komma till parkopplingsläget automatiskt.
- Om headsetet redan är ansluten till en annan enhet så måste du först 
 koppla bort/glömma den andra enheten.
Obs: Det går att forcera bortkoppling från andra enheter genom att 
gå utanför Bluetooth räckvidden.
- Bluetooth räckvidden är 10 meter.
- Blå/röd LED börjar blinka, och headsetet inväntar anslutning.
- Aktivera telefonens eller din enhets Bluetooth-funktion och sök 
 efter headsetet.
- Välj headsetet ifrån enheten du vill parkoppla med, för att 
 ansluta den.

SPECIFIKATION:
Bluetooth version: 5.0
Taltid: 10h
Stand-by tid: 120h
Musik speltid: 22h
Trådlös räckvidd: 10m
Impedans: 32Ω

1. Suurenna äänenvoimakkuutta / seuraava kappale
2. Monitoimipainike: toista / keskeytä / vastaa puheluun / keskeytä 
 puhelu / laiteparin muodostus
3. Pienennä äänenvoimakkuutta / edellinen kappale
4. LED-merkkivalo
5. USB-latausportti
6. 3,5 mm ääniliitäntä
7. Mikrofoni

MERKKIVALOT
Punainen LED-valo vilkkuu: akun lataustaso on matala.
Punainen LED-valo palaa: kuulokkeet latautuvat.
Sininen/punainen LED-valo vilkkuu: kuulokkeet ovat aktiivisena / 
valmiina muodostamaan Bluetooth-yhteys.
Sininen LED-valo vilkkuu: laiteparin muodostaminen on onnistunut.

TOIMINNOT
Virta päälle/pois: Paina monitoimipainiketta pohjassa kolmen sekunnin ajan.
Äänenvoimakkuuden suurentaminen: Paina lyhyesti ">>|"-painiketta.
Äänenvoimakkuuden pienentäminen: Paina lyhyesti "|<<"-painiketta.
Toista/keskeytä: Paina lyhyesti monitoimipainiketta, niin musiikin toisto 
alkaa tai keskeytyy. Ominaisuudesta on hyötyä esimerkiksi silloin, kun 
toistaa musiikkia älypuhelimesta.
Seuraava: Pidä pohjassa ” >>|”-painiketta.
Edellinen: Pidä pohjassa” |<<”-painiketta.
Puheluun vastaaminen / puhelun keskeyttäminen: Paina lyhyesti 
monitoimipainiketta, jos haluat vastata puheluun tai keskeyttää käynnissä 
olevan puhelun.

Kuulokkeiden lataaminen: Kun akku on vähissä, sitä voi ladata 
USB-kaapelin avulla. Lataus kestää noin kaksi tuntia.
Äänikaapeli: Jos haluat toistaa musiikkia langallisesta laitteesta, liitä 
kuulokkeisiin 3,5 mm äänikaapeli. Kun äänikaapeli on kytkettynä, laitteella 
ei voi soittaa eikä vastaanottaa puheluita.
 
LAITEPARIN MUODOSTAMINEN
- Jotta kuulokemikrofonia voisi käyttää toisen laitteen kanssa, näiden 
 kahden välille tarvitsee muodostaa laitepari.
- Varmista aluksi, että kuulokemikrofoni on poissa päältä. 
- Pidä monitoimipainiketta pohjassa kolmen sekunnin ajan. Laite 
 käynnistyy 
 ja siirtyy automaattisesti muodostamaan laiteparia.
- Jos kuulokemikrofonista on jo muodostettuna yhteys toiseen 
 laitteeseen, tämä tulee katkaista ensin.
Huom.! Ellei yhteyttä muuten saa katkaistua, laitteen voi siirtää 
Bluetoothin kantaman ulkopuolelle. 
- Signaali kantaa 10 metrin päähän.
- Sininen/punainen LED-valo alkaa vilkkua, ja kuulokemikrofoni jää 
 odottamaan yhteyttä toisesta laitteesta.
- Kytke toisen laitteen Bluetooth-toiminto päälle ja etsi 
 kuulokemikrofoni luettelosta. 
- Kun kuulokemikrofoni on valittuna, laitteet muodostavat toistensa välille laiteparin.

TEKNISET TIEDOT
Bluetoothin versio: 5.0
Puheaika: 10 h
Valmiusaika: 120 h

ENG - USER MANUAL SWE - ANVÄNDARMANUAL FIN - KÄYTTÖOPAS
1. Volume op/Næste sang.
2.  Multifunktions knap = Play/Pause/Besvar kald/Afslut kald/
 BT parring.
3. Volume ned/Forrige sang.
4. LED.
5. USB-port til opladning.
6. 3.5 mm lyd input.
7. Mikrofon.
 
LED STATUS:
Rød LED blinker: Lavt batteri. 
Rød LED lyser: Oplader.
Blå/Rød LED blinker: Aktivt / klar til Bluetooth-forbindelse.
Blå LED blinker: Succesfuld parret via Bluetooth.

FUNKTIONALITET:
Tænd/Sluk: Tryk på multifunktions-knappen i 3 sekunder. 
Volume op: Tryk en gang på '>>|' knappen.
Volume ned: Tryk en gang på  '|<<' knappen.
Play/Pause: Tryk en gang på multifunktions-knappen for Play/Pause. For 
eksempel, når du bruger en musikapp på din smartphone.
Næste sang:  Hold '>>|' knappen nede.
Forrige sang: Hold '|<<' knappen nede.
Besvar opkald/Afslut opkald: Tryk en gang på multifunktions-knappen, 
når nogen ringer eller under et telefonopkald.
Opladning: Når der er lavt batteri, skal man oplade via USB-kabel 
i ca. 2 timer.

Lydkabel: Tilslut 3,5 mm lydkabel til headsettet og brug det med en 
lydkilde som f.eks.en telefon.
Telefonopkald kan ikke benyttes når lydkablet er tilsluttet.

PARRING:
- Parring med telefon eller anden enhed.
- Sørg for at headsettet er slukket.
- Hold multifunktions-knappen nede i 3 sekunder for at tænde den og 
 starte parringen automatisk. 
- Hvis headsettet allerede er tilsluttet en anden enhed, skal du først 
 afbryde / glemme den anden enhed.
Bemærk: Afbrydelse fra enheder kan også tvinges ved at gå ud af 
Bluetooth-området.
- Bluetooth-rækkevidde er 10 meter.
- Blå/Rød LED blinker skiftevis, venter på forbindelse.
- Aktiver telefonens eller enhedens Bluetooth-funktionen og 
 søg efter headsettet.
- Vælg headsettet på enheden for at forbinde den.

SPECIFIKATIONER:
Bluetooth version: 5.0
Taletid: 10 timer
Stand-by tid: 120 timer
Music spilletid: 22 timer
Trådløs rækkevidde: 10m
Impedance: 32Ω

DAN - MANUAL
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Musiikin toistoaika: 22 h
Langattoman yhteyden kantama: 10 m
Impedanssi: 32 Ω

1. Lautstärke rhöhen / Weiter.
2. Multifunktionstaste = Wiedergabe / Pause / Anruf annehmen / 
Anruf beenden / BT-Pairing.
3. Lautstärke verringern / Zurück.
4. LED.
5. USB-Ladeanschluss.
6. 3,5 mm Audioeingang.
7. Mikrofon. 

LED-STATUS
Rote LED blinkt: Batterie schwach.
Rote LED leuchtet: Ladevorgang.
Blaue / rote LED blinkt: Wenn aktiv / bereit für die Bluetooth-Verbindung.
Blaue LED blinkt: Erfolgreich über Bluetooth gekoppelt.

FUNKTIONALITÄT
Ein- / Ausschalten: Halten Sie die Multifunktionstaste 3 Sekunden lang 
gedrückt.
Lautstärke erhöhen: Drücken Sie kurz auf '>> |' Taste.
Lautstärke verringern: Drücken Sie kurz die Taste '| <<'.
Wiedergabe / Pause: Drücken Sie kurz auf die Multifunktionstaste, um 
abzuspielen / anzuhalten. Zum Beispiel, wenn Sie eine Musik-App auf 
Ihrem Smartphone verwenden.
Weiter: Halten Sie die Taste '>> |' gedrückt
Zurück: Halten Sie die Taste '| <<' gedrückt.
Anruf annehmen / Anruf beenden: Drücken Sie kurz auf die 
Multifunktionstaste, wenn ein Anruf eingeht oder während eines 
Telefongesprächs.

Ladevorgang: Wenn der Akku fast leer ist, laden Sie ihn bitte ca. 2 
Stunden lang über ein USB-Kabel auf.
Audiokabel: Schließen Sie das 3,5-mm-Audiokabel an das Headset und 
einen Audio-Player für kabelgebundene Musik an.
Die Telefonanruffunktion kann in diesem Modus nicht verwendet werden.

PAIRING
Pairing mit einem Telefon oder einem anderen Gerät.
Stellen Sie sicher, dass das Headset ausgeschaltet ist.
Halten Sie die Multifunktionstaste 3 Sekunden lang gedrückt, um sie 
einzuschalten und automatisch in den Pairing-Modus zu wechseln.
Wenn das Headset bereits mit einem anderen Gerät verbunden ist, 
müssen Sie zuerst das andere Gerät trennen / vergessen.
Hinweis: Das Trennen von Geräten kann auch durch Verlassen der 
Bluetooth-Reichweite erzwungen werden.
Die Bluetooth-Reichweite beträgt 10 Meter.
Die blau / rote LED blinkt abwechselnd und wartet auf die Verbindung.
Aktivieren Sie die Bluetooth-Funktion Ihres Telefons oder Geräts und 
suchen Sie nach dem Headset.
Wählen Sie das Headset auf Ihrem Gerät aus, um es anzuschließen.

SPEZIFIKATION
Bluetooth-Version: 5.0
Gesprächszeit: 10 h
Standby-Zeit: 120 h
Musikspielzeit: 22 h
Funkreichweite: 10 m
Impedanz: 32 Ω

DEU - BEDIENUNGSANLEITUNG
1. Augmenter le volume / suivant.
2. Bouton multifonction = lecture / pause / réponse à un appel / fin 
d'appel / couplage Bluetooth.
3. Diminuer le volume / précédent.
4. LED.
5. Port de charge USB.
6. Entrée audio 3,5 mm.
7. Microphone.

 ÉTAT DES LED
La LED rouge clignote : batterie faible.
La LED rouge est allumée : en charge.
La LED bleue / rouge clignote : lorsque active / prête pour la connexion 
Bluetooth.
La LED bleue clignote : couplage réussi via Bluetooth.

FONCTIONNALITÉS
Mise sous / hors tension : appuyez sur le bouton multifonction et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes.
Augmentation du volume : appuyez brièvement sur le bouton « >> | ».
Diminution du volume : appuyez brièvement sur le bouton « | << ».
Lecture / pause : appuyez brièvement sur le bouton multifonction pour 
lire / faire une pause. Par exemple, lorsque vous utilisez une application 
musicale sur votre smartphone.
Suivant : appuyez sur le bouton « >> | » et maintenez-le enfoncé.
Précédent : appuyez sur le bouton « | << » et maintenez-le enfoncé.
Répondre à un appel / Mettre fin à un appel : appuyez brièvement sur 
le bouton multifonction, lors de l’émission de l’appel ou au cours de 
celui-ci.

Charge : lorsque la batterie est faible, veuillez la recharger via un câble 
USB pendant environ 2 heures.
Câble audio : connectez le câble audio 3,5 mm au casque et à un lecteur 
audio pour la musique filaire.
La fonction d'appel téléphonique ne peut pas être utilisée dans ce mode.

COUPLAGE
Couplage avec un téléphone ou un autre appareil.
Assurez-vous que le casque est éteint.
Appuyez sur le bouton multifonction et maintenez-le enfoncé pendant 3 
secondes pour l'activer et passer automatiquement en mode de couplage.
Si le casque est déjà connecté à un autre appareil, vous devez d'abord 
déconnecter / laisser l'autre appareil.
Remarque : La déconnexion des appareils peut également être forcée en 
sortant de la portée Bluetooth.
La portée Bluetooth est de 10 mètres.
La LED bleue / rouge clignote alternativement, en attente de connexion.
Activez la fonction Bluetooth de votre téléphone ou de votre appareil et 
recherchez le casque.
Sélectionnez le casque sur votre appareil pour le connecter.

SPÉCIFICATIONS
Version Bluetooth : 5.0
Temps de conversation : 10 h
Autonomie en veille : 120 h
Temps de lecture de musique : 22 h
Portée sans fil : 10 m
Impédance : 32 Ω

FRA - MANUEL DE L’UTILISATEUR
1. Głośniej/Następny.
2. Przycisk wielofunkcyjny = Odtwarzanie/Pauza/Odbierz/Zakończ/-
Parowanie Bluetooth.
3. Ciszej/Poprzedni.
4. LED.
5. Port ładowania USB.
6. Wejście audio 3,5 mm.
7. Mikrofon.

STATUS LED
Czerwona dioda LED miga: Niski poziom baterii.
Czerwona dioda LED stale świeci: Ładowanie.
Niebieska/Czerwona dioda LED miga: Gdy są aktywne/gotowe do 
połączenia z Bluetooth.
Niebieska dioda LED miga: Pomyślnie sparowano poprzez Bluetooth.

FUNKCJE
Wł./Wył. zasilania: Naciśnij i przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny przez 
około 3 sekundy.
Zwiększanie głośności: Krótko naciśnij przycisk ‘>>|’.
Zmniejszanie głośności: Krótko naciśnij przycisk ‘|<<’.
Odtwarzanie/Pauza: Krótko naciśnij przycisk wielofunkcyjny, aby 
Odtwarzać/Pauzować. Na przykład, jeśli używasz aplikacji muzycznej na 
swoim smartfonie.
Następny utwór: Naciśnij i przytrzymaj przycisk ‘>>|’.
Poprzedni utwór: Naciśnij i przytrzymaj przycisk ‘|<<’.
Odbierz/Zakończ rozmowę: Naciśnij krótko przycisk wielofunkcyjny 
podczas połączenia przychodzącego lub w jego trakcie.
Ładowanie: Gdy poziom baterii jest niski ładuj za pomocą kabla USB 

przez około 2 godziny.
Kabel audio: Podłącz kabel audio 3,5 mm do zestawu słuchawkowego i 
do odtwarzacza audio, aby słuchać za pomocą kabla.
W tym trybie nie można korzystać z funkcji rozmowy telefonicznej.

PAROWANIE
Parowanie z telefonem lub innym urządzeniem.
Upewnij się, że zestaw słuchawkowy jest wyłączony.
Naciśnij i przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny przez 3 sekund, aby 
wyłączyć urządzenie i automatycznie przejść w tryb parowania.
Jeśli słuchawki już są połączone z innym urządzeniem, musisz najpierw je 
od niego odłączyć/zapomnieć na urządzeniu.
Uwaga: Rozłączenie od urządzeń może również nastąpić po wyjściu poza 
zasięg Bluetooth.
Zasięg Bluetooth wynosi do 10 metrów.
Niebieska/Czerwona dioda LED migają na przemian, czekając na 
połączenie.
Włącz Bluetooth na swoim telefonie lub innym urządzeniu i wyszukaj 
zestaw słuchawkowy.
Wybierz zestaw słuchawkowy na swoim urządzeniu, aby połączyć.

SPECYFIKACJA
Wersja Bluetooth: 5.0
Czas rozmowy: 10 h
Czas w trybie czuwania: 120 h
Czas odtwarzania: 22 h
Zasięg bezprzewodowy: 10 m
Impedancja: 32Ω

POL - PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA



1. Helitugevus üles / järgmine.
2. Multifunktsionaalne nupp = taasesitus / paus / kõnele 
 vastamine / kõne lõpetamine / BT sidumine.
3. Helitugevus alla / eelmine. 
4. Valgusdiood.
5. USB laadimisport.
6. 3,5 mm helisisend. 
7. Mikrofon. 

VALGUSDIOODI OLEK
Punane valgusdiood vilgub: Aku tühjenemas. 
Punane valgusdiood põleb: Laadimine.
Sinine/punane valgusdiood vilgub: Kui aktiivne / valmis Bluetooth ühenduseks.
Sinine valgusdiood vilgub: Edukalt Bluetoothi teel ühendatud.

FUNKTSIOONID
Toide sisse/välja: Vajutage multifunktsionaalset nuppu ja hoidke seda 3 sekundit. 
Helitugevus üles: Lühike vajutus  nupule '>>|'.  
Helitugevus alla: Lühike vajutus  nupule '|<<'.                            
Taasesitus/paus: Taasesituseks/pausiks vajutage lühidalt multifunktsionaalsele 
nupule. Näiteks kui kasutate oma nutitelefonil muusikarakendust.
Järgmine: Vajutage ja hoidke nuppu '>>|'.  
Eelmine: Vajutage ja hoidke nuppu '|<<'.
Kõnele vastamine / kõne lõpetamine: Lühike vajutus  multifunktsionaalsele 
nupule siseneva kõne korral või kõne ajal.
Laadimine: Kui aku tühjeneb, laadige palun USB-kaabli teel ligikaudu 2 tundi.

Helikaabel: Juhtmega muusika kuulamiseks ühendage peakomplekti ja 
helipleieri vahele 3,5 mm helikaabel.
Selles režiimis ei saa telefonikõne funktsiooni kasutada.

SIDUMINE
- Sidumine telefoni või muu seadmega.
- Veenduge, et peakomplekt oleks välja lülitatud.
- Sisse lülitamiseks ja automaatselt sidumise režiimi sisenemiseks 
 vajutage ja hoidke multifunktsionaalset nuppu 3 sekundi jooksul.
- Kui peakomplekt on juba ühendatud teise seadmega, peate teise 
 seadme esmalt lahti ühendama / unustama.
Märkus: Seadmetest lahti ühendamist saab ka sundida Bluetoothi 
leviulatusest väljumise teel.
- Bluetoothi leviulatus on 10 meetrit. 
- Sinine/punane valgusdiood vilgub vahelduvalt, oodates ühendamist.
- Aktiveerige oma telefoni või seadme Bluetoothi funktsioon ja 
 otsige peakomplekti. 
- Sellega ühendamiseks valige oma seadmel peakomplekt. 

TEHNILISED ANDMED
Bluetoothi versioon: 5.0
Kõneaeg: 10 h
Tööaeg ooterežiimis: 120 h
Muusika taasesitamise aeg: 22 h
Traadita side leviulatus: 10 m

1. Volum opp/Neste.
2. Multifunksjonsknapp = Play/Pause/Svar samtale/Legg på/
 BT sammenkobling.
3. Volum ned/Forrige.
4. LED.
5. USB ladeport.
6. 3.5 mm lydinngang.
7. Microfon. 

LED STATUS:
Rød LED blinker: Lavt batteri. 
Rød LED lyser: Lader.
Blå/Rød LED blinker: Når aktiv / klar for Bluetooth tilkobling.
Blå LED blinker: Vellykket sammenkobling via Bluetooth.

FUNKSJONALITET:
Strøm på/av: Trykk og hold multifunksjonsknappen i 3 sekunder. 
Volum opp: Kort trykk på «>>|»-knappen.
Volum ned: Kort trykk på «|<<»-knappen.
Play/Pause: Kort trykk på multifunksjonsknappen for Play/Pause. For 
eksempel når du bruker en musikkapp på smarttelefonen.
Neste: Trykk og hold «>>|»-knappen.
Forrige: Trykk og hold «|<< »-knappen.
Svar samtale/Legg på: Kort trykk på multifunksjonsknappen, når noen 
ringer eller under en telefonsamtale.
Ladning: Når batteriet er lavt, vennligst lad via USB-kabel i ca. 2 timer. 
Lydkabel: Koble 3.5mm lydkabel til headsettet og en musikkspiller 

for kablet musikk. 
Telefonsamtalefunksjonen kan ikke bli brukt i denne modusen.

SAMMENKOBLING:
- Sammenkobling med en telefon eller en annen enhet.
- Pass på at headsettet er avslått. 
- Trykk og hold multifunksjonsknappen i 3 sekunder for å slå den på og  
 automatisk aktivere sammenkoblingsmodus. 
- Hvis headsettet allerede er koblet til en annen enhet, må du først 
 koble fra / glemme den andre enheten.
Merk: Du kan tvinge frakobling ved å gå ut av Bluetooth-rekkevidde.
- Bluetooth rekkevidde er 10m.
- Blå/Rød LED blinker, venter på tilkobling.
- Aktiver Bluetooth på din telefon eller enhet og søk etter headsettet. 
- Velg headsettet på din enhet for å koble til. 

SPESIFIKASJONER:
Bluetooth versjon: 5.0
Taletid: 10t
Stand-by tid: 120t
Musikkavspillingstid: 22t
Trådløs rekkevidde: 10m
Impedans: 32Ω

1. Garsiau / kitas 
2. Daugiafunkcis mygtukas = groti / sustabdyti / atsiliepti į 
 skambutį / užbaigti skambutį / BT sąsaja.
3. Garso sumažinimas / ankstesnis
4. LED apšvietimas
5. USB įkrovimo prievadas
6. 3,5 mm garso įvestis. 
7. Mikrofonas. 

LED SIGNALAI
Mirksi raudona LED lemputė: baterija senka.
Dega raudona LED lemputė: baterija kraunasi.
Mirksi mėlyna arba raudona LED lemputė: įrenginys pasirengęs 
susiejimui naudojant „Bluetooth“ sąsają.   
Mirksi mėlyna LED lemputė: įrenginys sėkmingai susietas su „Bluetooth“.

FUNKCIONALUMAS
Įrenginio įjungimas arba išjungimas: paspauskite ir laikykite nuspaudę 
daugiafunkcį mygtuką 3 sekundes. 
Pagarsinti: trumpai nuspauskite mygtuką „>>|“ 
Sumažinti garsą: trumpai nuspauskite mygtuką „|<<“                            
Groti / sustabdyti: trumpai nuspauskite daugiafunkcį mygtuką, kad 
įjungtumėte arba sustabdytumėte įrenginį. Pavyzdžiui, naudojant muzikos 
klausymosi programėlę savo išmaniajame telefone. 
Kitas: nuspauskite ir palaikykite mygtuką „>>|“.    
Ankstesnis: nuspauskite ir palaikykite mygtuką „|<<“.
Atsiliepkite į skambutį / užbaikite skambutį: trumpai nuspauskite 
daugiafunkcį mygtuką, kai įrenginys skamba arba pokalbio telefonu metu. 

Įkrovimas: baterijai senkant, prašome įrenginį įkrauti USB laidu apie 2 
valandas. 
Garso laidas: prijunkite 3,5 mm ilgio garso laidą prie ausinių ir grotuvo, kad 
klausytumėtės muzikos.
Įrenginiui veikiant šiuo režimu, skambučių funkcija negali būti naudojama.

ĮRENGINIŲ SUSIEJIMAS
- Susiejimas su telefonu ar kitu įrenginiu.
- Įsitikinkite, kad ausinės yra išjungtos. 
- Paspauskite ir palaikykite nuspaudę daugiafunkcį mygtuką 3 
 sekundes, kad jį įjungtumėte, ir nustatykite susiejimo režimą 
 automatiniu būdu.
- Jeigu ausinės jau yra prijungtos prie kito prietaiso, pirmiausia turite 
 atjungti kitą įrenginį.
Pastaba: Atsijungimas nuo kitų prietaisų taip pat gali būti atliktas 
pasitraukus iš diapazono, kuriame veikia „Bluetooth" sąsaja. 
- „Bluetooth“ sąsaja veikia 10-ies metrų atstumu. 
- Laukiant, kol bus užmegztas ryšys, mėlyna ir raudona LED - 
 lemputė mirksi pakaitomis. 
- Aktyvuokite „Bluetooth" funkciją savo telefone arba kitame įrenginyje 
 ir atlikite ausinių paiešką. 
- Savo įrenginyje pasirinkite ausines, kad jas prijungtumėte.

SPECIFIKACIJOS
„Bluetooth“ versija: 5.0
Pokalbių trukmė: 10 val.
Budėjimo režimo trukmė: 120 val.

1. Skaļāk/nākamais. 
2. Multifunkciju poga = spēlēt / pauze / atbildēt uz ienākošo zvanu 
/ beigt zvanu / BT sapārošana.
3. Klusāk/iepriekšējais. 
4. LED.
5. USB uzlādēšanas pieslēgvieta.
6. 3,5 mm audioieeja. 
7. Mikrofons. 

LED STĀVOKLIS
Sarkana LED mirgo: tukša baterija. 
Sarkana LED deg: uzlādējas.
Zila/sarkana LED mirgo: kad ierīce ir aktīva/gatava Bluetooth 
savienojumam.
Zila LED mirgo: veiksmīgi sapārots caur Bluetooth.

DARBĪBA
Ieslēgt/izslēgt: uz 3 sekundēm nospiediet multifunkciju pogu.
Skaļāk: īsi nospiediet „>>|ˮ pogu. 
Klusāk: īsi nospiediet „|<<ˮ pogu.
Spēlēt/pauze: lai spēlētu/pauzētu, īsi nospiediet multifunkciju pogu. 
Piemēram, izmantojot mūzikas aplikāciju savā viedtālrunī.
Nākamais: turiet nospiestu „>>|ˮ pogu.
Iepriekšējais: turiet nospiestu „|<<ˮ pogu.
Atbildēt uz ienākošo zvanu / beigt zvanu: īsi nospiediet multifunkciju pogu 
ienākošā zvana laikā vai zvanot.

Uzlādēšana: kad ir tukša baterija, uzlādējiet to 2 stundas caur USB kabeli.
Audiokabelis: savienojiet 3,5 mm audiokabeli ar austiņām un audio 
atskaņotāju, lai klausītos mūziku caur vadu.
Šajā režīmā jūs nevarēsiet izmantot zvanīšanas funkciju.

SAPĀROŠANA
- Sapārošana ar telefonu vai citu ierīci.
- Pārliecinieties, ka austiņas ir ieslēgtas. 
- Uz 3 sekundēm nospiediet multifunkciju pogu, lai ieslēgtu un 
 automātiski ieietu sapārošanas režīmā.
- Ja austiņas ir jau savienotas ar citu ierīci, jums vispirms ir 
 jāatvieno/jāaizmirst cita ierīce. 
Piezīme: atvienošanu no ierīcēm var paātrināt, izejot no 
Bluetooth amplitūdas.
- Bluetooth amplitūda ir 10 metri. 
- Pārmaiņus mirgo zila/sarkana LED lampiņa, gaidot uz savienojumu.
- Aktivizējiet sava tālruņa vai ierīces Bluetooth funkciju un sameklējiet 
 austiņas. 
- Lai pievienotu, savā ierīcē izvēlieties austiņas.

SPECIFIKĀCIJA
Bluetooth versija: 5,0
Runāšanas ilgums: 10 h
Darbgatavības ilgums: 120 h
Mūzikas atskaņošanas ilgums: 22 h
Bezvadu amplitūda: 10 m
Impedance: 32 Ω

NOR - BRUKERMANUAL EST - KASUTUSJUHEND LIT - NAUDOTOJO VADOVAS LAT - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
1. Αύξηση έντασης ήχου/Επόμενο.
2. Κουμπί πολλαπλών λειτουργιών = 
Αναπαραγωγή/Παύση/Απάντηση κλήσης/Τερματισμός 
κλήσης/Σύζευξη BT.
3. Μείωση έντασης/Προηγούμενο. 
4. Λυχνία LED.
5. Θύρα φόρτισης USB.
6. Είσοδος ήχου 3.5 mm. 
7. Μικρόφωνο. 

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΥΧΝΙΩΝ LED 
Το κόκκινο LED αναβοσβήνει: Αδιάζει η μπαταρία. 
Το κόκκινο LED ανάβει: Φόρτιση.
Το μπλε/κόκκινο LED αναβοσβήνει: Όταν είναι ενεργό / έτοιμο για 
σύνδεση Bluetooth.
Το μπλε LED αναβοσβήνει: Έγινε επιτυχής σύζευξη μέσω Bluetooth.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΟΤΗΤΑ
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το 
κουμπί πολλαπλών λειτουργιών για 3 δευτερόλεπτα. 
Αύξηση έντασης ήχου: Πατήστε σύντομα το κουμπί '>>|'.  
Μείωση έντασης: Πατήστε σύντομα το κουμπί '|<<'.                            
Αναπαραγωγή/Παύση: Πατήστε σύντομα το κουμπί πολλαπλών 
λειτουργιών για Αναπαραγωγή/Παύση. Για παράδειγμα, όταν 
χρησιμοποιείτε μια εφαρμογή μουσικής στο smartphone σας.
Επόμενο: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ' >>|'.  
Προηγούμενο: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί '|<<'.
Απάντηση κλήσης/Τερματισμός κλήσης: Πατήστε σύντομα το κουμπί 
πολλαπλών λειτουργιών, όταν υπάρχει κλήση ή κατά τη διάρκεια μιας 
τηλεφωνικής κλήσης.
Φόρτιση: Όταν η μπαταρία είναι άδεια, φορτίστε μέσω καλωδίου USB 

για περίπου 2 ώρες.
Καλώδιο ήχου: Συνδέστε το καλώδιο ήχου 3,5 mm στο ακουστικό και 
μια συσκευή αναπαραγωγής ήχου για ενσύρματη μουσική.
Η λειτουργία τηλεφωνικής κλήσης δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 
αυτήν τη λειτουργία.

ΣΥΖΕΥΞΗ
Σύζευξη με τηλέφωνο ή άλλη συσκευή.
Βεβαιωθείτε ότι τα ακουστικά είναι απενεργοποιημένα.
Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί πολλαπλών λειτουργιών για 3 
δευτερόλεπτα για να το ενεργοποιήσετε και να μεταβείτε αυτόματα στη 
λειτουργία σύζευξης.
Εάν τα ακουστικά είναι ήδη συνδεδεμένα σε άλλη συσκευή, πρέπει 
πρώτα να αποσυνδέσετε/ξεχάσετε την άλλη συσκευή.
Σημείωση: Η αποσύνδεση από συσκευές μπορεί επίσης να αναγκαστεί 
με έξοδο από την εμβέλεια Bluetooth.
Η εμβέλεια Bluetooth είναι 10 μέτρα. 
Το μπλε/κόκκινο LED αναβοσβήνει εναλλάξ, περιμένοντας τη σύνδεση.
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία Bluetooth του τηλεφώνου ή της συσκευής 
σας και αναζητήστε τα ακουστικά. 
Επιλέξτε τα ακουστικά στη συσκευή σας για να τα συνδέσετε. 

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Έκδοση Bluetooth: 5.0
Χρόνος ομιλίας: 10 ώρες
Χρόνος αναμονής: 120 ώρες
Χρόνος αναπαραγωγής μουσικής: 22 ώρες
Ασύρματη εμβέλεια: 10m
Αντίσταση: 32Ω

ELL - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
1. Volume para cima/Seguinte.
2. Botão multifunções = Tocar/Pausar/Atender chamada/Terminar 
chamada/Emparelhamento por BT.
3. Volume para baixo/Anterior. 
4. LED.
5. Porta de carga USB.
6. Entrada de audio de 3,5 mm. 
7. Microfone. 

ESTADO DO LED
LED vermelhO pisca: Bateria fraca. 
LED vermelho está aceso: Carregamento.
LED azul/vermelho pisca: Quando ativo / pronto para ligação Bluetooth.
LED azul pisca: Emparelhado com sucesso através de Bluetooth.

FUNCIONALIDADE
Ligar/desligar: Prima e mantenha premido o botão de multifunções 
durante 3 segundos.
Volume para cima: Prima brevemente o botão '>>|'.  
Volume para baixo: Prima brevemente o botão '|<<'.                            
Tocar/Pausa: Prima brevemente o botão de multifunções para 
Tocar/Pausar. Por exemplo, quando estiver a utilizar uma aplicação 
musical no seu smartphone.
Seguinte: Prima e mantenha premido o botão ' >>|'.  
Anterior: Prima e mantenha premido o botão '|<<'.
Atender chamada/Terminar chamada: Prima brevemente no botão de 
multifunções, quando tem uma chamada ou durante uma chamada.
Carregar: Quando a bateria estiver fraca, carregue através do cabo USB 
durante aproximadamente 2 horas.
Cabo de áudio: Ligue o cabo de áudio de 3,5 mm aos auriculares e um 
leitor de áudio para música com fios.
A função de chamada telefónica não pode ser utilizada neste modo.

EMPARELHAMENTO
Emparelhamento com um telefone ou outro dispositivo.
Certifique-se de que os auriculares estão desligados.
Prima e mantenha premido o botão de multifunções durante 3 segundos 
para os ligar e entrar automaticamente no modo de emparelhamento.
Se os auriculares já estiverem ligados a outro dispositivo, deve primeiro 
desligar/esquecer o outro dispositivo.
Nota: A desconexão de dispositivos também pode ser forçada ao sair do 
alcance do Bluetooth.
O alcance do Bluetooth é de 10 metros. 
O LED azul/vermelho pisca alternadamente, à espera de ligação.
Ative a função Bluetooth do seu telefone ou dispositivo e procure os 
auriculares.
Selecione os auriculares no seu dispositivo para os ligar.  

ESPECIFICAÇÃO
Versão Bluetooth: 5.0
Tempo de conversa: 10h
Tempo de espera: 120h
Tempo de reprodução de música: 22h
Alcance sem fios: 10m
Impedância: 32Ω
   

POR - MANUAL DO UTILIZADOR

Muzikos grojimo trukmė: 22 val.
Belaidžio ryšio diapozonas: 10 m.
Varža: 32 Ω

1. Volume hoger/Volgend.
2. Multifunctionele knop = Spelen/Pauzeren/Beantwoorden/Beëindi-
gen/BT-koppeling.
3. Volume lager/Vorig. 
4. LED.
5. USB-laadpoort.
6. 3.5 mm audio-ingang. 
7. Microfoon. 

LED-STATUS
Rode LED knippert: Batterij is bijna leeg. 
Rode LED brandt: Aan het opladen.
Blauwe/Rode LED knippert: Gereed/klaar voor Bluetooth koppeling.
Blauwe LED knippert: via Bluetooth met succes aangekoppeld.

FUNCTIONALITEIT
In-/uitschakelen: houd de multifunctionele knop voor 3 seconden 
ingedrukt.
Volume hoger: Korte druk op de knop '>>|'.  
Volume lager: Korte druk op de knop '|<<'.                            
Spelen/Pauzeren: Korte druk op de multifunctionele knop om te 
Spelen/Pauzeren. Bijvoorbeeld als u een muziekapp op uw telefoon 
gebruikt.
Volgend: Houd de knop ' >>|' ingedrukt.  
Vorig: Houd de knop '|<<' ingedrukt.
Beantwoorden/Beëindigen: Korte druk op de multifunctionele knop 
wanneer iemand u opbelt of tijdens het gesprek.
Aan het opladen: Als de batterij bijna leeg is laad deze via de USB-kabel 

voor ongeveer 2 uur op.
Audiokabel: Sluit de 3.5 mm audiokabel op een hoofdtelefoon en een 
audiospeler aan.
U mag geen telefoongesprek-functie in deze modus gebruiken.

KOPPELING
Koppeling aan een telefoon of een ander toestel.
Zorg ervoor dat de hoofdtelefoon uitgeschakeld is.
Houd de multifunctionele knop voor 3 seconden ingedrukt om deze in te 
schakelen en de koppelingsfunctie automatisch te activeren.
Als de hoofdtelefoon aan een ander toestel reeds gekoppeld is moet u ten 
eerste dat toestel los te koppelen/te vergeten.
Opmerking: De loskoppeling vindt ook plaats door het apparaat buiten 
Bluetooth-bereik te plaatsen.
Het Bluetooth-bereik is 10 meter. 
Blauwe/Rode LED knippert afwisselend tijdens het wachten voor de 
koppeling.
Activeer de Bluetooth-functie van uw telefoon of apparaat en zoek naar de 
hoofdtelefoon. 
Selecteer de hoofdtelefoon op uw apparaat om deze aan te koppelen. 

SPECIFICATIES
Bluetooth versie: 5.0
Spreektijd: 10h
Stand-by tijd: 120h
Speeltijd: 22h
Draadloos bereik: 10m
Impedantie: 32Ω

NLD - GEBRUIKERSHANDLEIDING
1. Subir volumen / Siguiente.
2. Botón multifunción = Reproducir / Pausa / Contestar llamada / 
Finalizar llamada / Emparejamiento Bluetooth.
3. Bajar volumen / Anterior. 
4. LED.
5. Puerto de carga USB.
6. Entrada de audio de 3,5 mm. 
7. Micrófono.
 
ESTADO DE LED 
LED rojo parpadea: Batería baja. 
LED rojo encendido: Carga.
LED azul/rojo parpadea: Cuando Bluetooth está activo/listo para la conexión.
LED azul parpadea: Emparejado con éxito a través de Bluetooth.

FUNCIONAMIENTO
Encender/apagar: Presione y mantenga presionado el botón multifunción 
durante 3 segundos.
Subir volumen: Presione brevemente el botón '>>|'.  
Bajar volumen: Presione brevemente el botón '|<<'.                            
Reproducir/Pausa: Para reproducir/pausa presione brevemente el botón 
multifunción. Por ejemplo, cuando está utilizando una aplicación de 
música en su teléfono inteligente. 
Siguiente: Presione y mantenga presionado el botón ' >>|'.  
Anterior: Presione y mantenga presionado el botón '|<<'.
Contestar llamada/Finalizar llamada: presione brevemente el botón 
multifunción cuando entra una llamada o durante una llamada. 
Carga: Cuando se descargue la batería, cárguela mediante un cable USB 

durante 2 horas aproximadamente.
Cable de audio: para escuchar la música conecte el cable de audio de 
3.5 mm a los auriculares y a un reproductor de audio.
La función de llamada telefónica es inactiva en este modo.

EMPAREJAMIENTO 
Emparejamiento con un teléfono u otro dispositivo. 
Asegúrese de que el auricular esté apagado. 
Para encenderlo y entrar automáticamente en el modo de 
emparejamiento presione y mantenga presionado el botón multifunción 
durante 3 segundos.
Si el auricular ya está conectado a otro dispositivo, primero debe 
desconectarlo del otro dispositivo. 
Nota: también se puede forzar la desconexión de los dispositivos saliendo 
del alcance de Bluetooth. 
El alcance de Bluetooth es de 10 metros. 
El LED azul/rojo parpadea alternativamente esperando la conexión. 
Active la función Bluetooth en su teléfono o dispositivo y busque los 
auriculares. 
Para conectarse a los auriculares selecciónelos en su dispositivo.  

CARACTERÍSTICAS 
Versión de Bluetooth: 5.0
Tiempo de conversación: 10h
Tiempo de espera: 120h
Tiempo de reproducción de música: 22h
Alcance señal inalámbrica: 10m
Impedancia: 32Ω

SPA - MANUAL DE USUARIO 
1. Hangerő növelése/Következő.
2. Multifunkcionális gomb = Lejátszás/Szünet/Hívás fogadása/Hívás 
befejezése/BT párosítás.
3. Hangerő csökkentése/Előző. 
4. LED.
5. USB-töltőport.
6. 3,5 mm-es hangbemenet. 
7. Mikrofon. 

LED ÁLLAPOTA
A LED pirosan villog: Alacsony akkumulátortöltöttség. 
A LED pirosan világít: Töltés.
Kéken/pirosan villogó LED: Amikor aktív / Bluetooth kapcsolatra kész.
Kéken villogó LED: Sikeresen párosítva Bluetooth kapcsolaton keresztül.

FUNKCIÓK
Be/ki kapcsolás: Tartsa nyomva a multifunkcionális gombot kb. 3 
másodpercig. 
Hangerő növelése: Nyomja meg röviden a „>>|” gombot. 
Hangerő csökkentése: Nyomja meg röviden a „|<<” gombot.                            
Lejátszás/szüneteltetés: A multifunkciós gomb rövid megnyomásával 
tudja a felvételeket Lejátszani/Szüneteltetni. Például amikor az 
okostelefonján egy zenei alkalmazást használ.
Következő: Tartsa nyomva a „ >>|” gombot.  
Előző: Tartsa nyomva a „ |<<” gombot.
Hívásfogadás/Hívásbefejezés: Nyomja meg röviden a multifunkciós 
gombot telefonhívás esetén vagy telefonhívás alatt.
Töltés: Amikor az akkumulátor lemerült, töltse USB-kábelen keresztül kb. 
2 órát.

Audiokábel: Csatlakoztassa a 3,5 mm-es audiokábelt a headsethez és 
egy zenelejátszóhoz a vezetékes zenehallgatáshoz.
A híváskezelési funkció ebben az üzemmódban nem használható.

PÁROSÍTÁS
Párosítás telefonnal vagy más eszközzel.
Ügyeljen arra, hogy a headset kikapcsolt állapotban legyen.
Tartsa nyomva a multifunkcionális gombot kb. 3 másodpercig a 
bekapcsolásához és a párosítási üzemmód automatikus aktiválásához.
Ha a headsetet már csatlakoztatták egy másik eszközhöz, először le kell 
arról csatlakoztatni, vagy el kell vele felejtetni azt a csatlakozást.
Megjegyzés: Az eszközökről való lecsatlakozást úgy is kikényszerítheti, ha 
a headsetet a Bluetooth hatótávolságán kívülre viszi.
A Bluetooth hatótávolsága 10 méter. 
A váltakozóan kéken/pirosan villogó LED azt jelzi, hogy a headset 
csatlakozásra vár.
Aktiválja a telefonja vagy más eszköze Bluetooth funkcióját, és keresse 
meg vele a headsetet. 
Válassza ki az eszközén a headsetet a csatlakoztatásához. 

MŰSZAKI ADATOK
Bluetooth-verzió: 5.0
Beszélgetési idő: 10 óra
Készenléti idő: 120 óra
Zenelejátszási idő: 22 óra
Vezeték nélküli hatótávolság: 10 m
Impedencia: 32 Ω

HUN - FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV



Maximum RF output (EIRP): <20dBm.
RF: 2.4 GHz
DAN
FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Den forenklede EU-overensstemmelseserklæring, som omhandlet i 
artikel 10, stk. 9, udformes som følger: Hermed erklærer DistIT 
Services AB, at radioudstyrstypen trådløse enhed er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelse-
serklæringens fulde tekst kan findes på følgende internetadresse: 
www.aurdel.com/compliance/
DEU
VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die vereinfachte EU-Konformitätserklärung gemäß Artikel 10 Absatz 
9 hat folgenden Wortlaut: Hiermit erklärt DistIT Services AB, dass der 
Funkanlagentyp drahtlose Gerät der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar: www.aurdel.com/compliance/
ELL
ΑΠΛΟΥΣΤΕΥΜΕΝΗ ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Η απλουστευμένη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ που αναφέρεται στο 
άρθρο 10 παράγραφος 9 έχει ως εξής: Με την παρούσα ο/η DistIT 
Services AB, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός ασύρματη συσκευή 
πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο 
διαδίκτυο: www.aurdel.com/compliance/
ENG
SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY
The simplified EU declaration of conformity referred to in Article 

10(9) shall be provided as follows: Hereby, DistIT Services AB 
declares that the radio equipment type wireless device is in 
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet 
address: www.aurdel.com/compliance/
EST
LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
Artikli 10 lõikes 9 osutatud lihtsustatud vastavusdeklaratsioon 
esitatakse järgmisel kujul: Käesolevaga deklareerib DistIT Services 
AB, et käesolev raadioseadme tüüp juhtmeta sidet kasutav seade 
vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni 
täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil: 
www.aurdel.com/compliance/
FIN
YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Edellä 10 artiklan 9 kohdassa tarkoitettu yksinkertaistettu 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettava seuraavasti: DistIT 
Services AB vakuuttaa, että radiolaitetyyppi langaton laite on 
direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa 
internetosoitteessa: www.aurdel.com/compliance/
FRA
DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE
La déclaration UE de conformité simplifiée visée à l'article 10, 
paragraphe 9, est établie comme suit: Le soussigné, DistIT Services 
AB, déclare que l'équipement radioélectrique du type appareil sans 
fil est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la 
déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet 
suivante: www.aurdel.com/compliance/

HUN
EGYSZERŰSÍTETT EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A 10. cikk (9) bekezdésében említett egyszerűsített megfelelőségi 
nyilatkozat szövege a következő: DistIT Services AB igazolja, hogy a 
vezeték nélküli eszköz típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető 
a következő internetes címen: www.aurdel.com/compliance/
LAV
VIENKĀRŠOTA ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Vienkāršota ES atbilstības deklarācija saskaņā ar 10. panta 9. punktu 
ir šāda: Ar šo DistIT Services AB deklarē, ka radioiekārta bezvadu 
ierīce atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas 
teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: 
www.aurdel.com/compliance/
LIT
SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Supaprastinta ES atitikties deklaracija, nurodyta 10 straipsnio 9 
dalyje, suformuluojama taip: Aš, DistIT Services AB, patvirtinu, kad 
radijo įrenginių tipas belaidis prietaisas atitinka Direktyvą 
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo 
interneto adresu: www.aurdel.com/compliance/
NLD
VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING
De in artikel 10, lid 9, bedoelde vereenvoudigde EU-conformiteitsver-
klaring wordt als volgt geformuleerd: Hierbij verklaar ik, DistIT 
Services AB, dat het type radioapparatuur draadloze apparaat 
conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het 
volgende internetadres: www.aurdel.com/compliance/

NOR
Denne trådløse enhet er i samsvar med kravene i
direktivet 2014/53/EU. Samsvarserklæringen er tilgjengelig på
www.aurdel.com/compliance/
POL
UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Uproszczoną deklarację zgodności UE, o której mowa w art. 10 ust. 
9, należy podać w następujący sposób: DistIT Services AB 
niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego urządzenie 
bezprzewodowe jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst 
deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: www.aurdel.com/compliance/
POR
DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA
A declaração UE de conformidade simplificada a que se refere o 
artigo 10.o, n.o 9, deve conter os seguintes dados: O(a) abaixo 
assinado(a) DistIT Services AB declara que o presente tipo de 
equipamento de rádio dispositivo sem fios está em conformidade 
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de 
conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: 
www.aurdel.com/compliance/
SPA
DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
La declaración UE de conformidad simplificada a que se refiere el 
artículo 10, apartado 9, se ajustará a lo siguiente: Por la presente, 
DistIT Services AB declara que el tipo de equipo radioeléctrico 
dispositivo inalámbrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El 
texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible 
en la dirección Internet siguiente: www.aurdel.com/compliance/

SWE
FÖRENKLAD EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Den förenklade EU-försäkran om överensstämmelse som 
avses i artikel 10.9 ska lämnas in enligt följande: Härmed 
försäkrar DistIT Services AB att denna typ av 
radioutrustning trådlös enhet överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om 
överensstämmelse finns på följande webbadress: 
www.aurdel.com/compliance/

DAN

Bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater EU-direktiv 
2012/19/EU Dette produkt skal ikke behandles som almindeligt 
husholdningsaffald, men skal afleveres til et modtagested for 
genanvendelse af elektriske og elektroniske apparater. Du kan indhente 
yderligere oplysninger hos din kommune, de kommunale 
bortskaffelsesvirksomheder eller den forretning, hvor du har købt 
produktet.
DEU
 

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten 
WEEE-Richtlinie 2012/19 / EU. Entsorgen Sie das Gerät am Ende der 
Lebensdauer nicht im normalen Haushaltsmüll. Bringen Sie es für die 
Wiederverwertung zu einer offiziellen Sammelstelle. Weitere 
Informationen erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den Entsorgungsdiens-
ten oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben.

ELL
   

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται ως κανονικό οικιακό απόβλητο, αλλά πρέπει 
να επιστραφεί σε σημείο συλλογής για ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Περισσότερες 
πληροφορίες διατίθενται από τον δήμο σας, τις υπηρεσίες 
απόρριψης απορριμμάτων του δήμου σας ή τον πωλητή 
λιανικής από όπου αγοράσατε το προϊόν σας.

ENG
 

Disposal of electric and electronic devices EC Directive 
2012/19/EU.
This product is not to be treated as regular household waste 
but must be returned to a collection point for recycling electric 
and electronic devices. Further information is available from 
your municipality, your municipality’s waste disposal services, 
or the retailer where you purchased your product.

EST
 

Elektri- ja elektroonikaseadmete kõrvaldamine EÜ direktiiv 
2012/19/EU Seda toodet ei aa käidelda olmejäätmena, vaid 
tuleb viia elektri- ja elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Lisateavet saate kohalikust omavalitsusest või 
edasimüüjalt, kellelt toote ostsite.
FIN
 

Sähkö- ja elektronisten laitteiden hävittäminen EU-direktiivi 
2012/19/EU Tätä tuotetta ei saa käsitellä tavallisena 
kotitalousjätteenä, vaan se on toimitettava sähkö- ja 
elektronisten laitteiden kierrätystä hoitavaan 
keräyspisteeseen. Lisätietoja saat kunnalta, kunnallisesta 
jätehuoltoyhtiöstä tai liikkeestä, josta olet hankkinut 
tuotteen.

FRA
 

Élimination des appareils électriques et électroniques. 
Directive CE 2012/19/UE. Ce produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager ordinaire mais doit être renvoyé 
à un point de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. Vous pouvez obtenir de plus 
amples renseignements auprès de votre municipalité, des 
services d'élimination des déchets de votre municipalité ou 
du détaillant où vous avez acheté votre produit.

 
Trier l’emballage comme carton et disposer du produit dans 
les déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

HUN
 

Elektromos és elektronikus eszközök ártalmatlanítása
2012/19/EU irányelv
Ez a termék nem kezelhető általános háztartási 
hulladékként. A leselejtezéséhez el kell juttatni egy 
kifejezetten az elektromos és elektronikus eszközökhöz 
fenntartott gyűjtőpontra. További információkat a helyi 
önkormányzat, a helyi önkormányzat hulladékkezelő 
szolgáltatói vagy az a kereskedő adhat, akitől a terméket 
megvásárolta.
LAV
 

EK direktīva 2012/19/EU Šo izstrādājumu nedrīkst izmest 
sadzīves atkritumos. Tas ir jānodod savākšanas punktā 
elektrisko un elektronisko ierīču otrreizējai pārstrādei. 
Papildinformāciju Jūs saņemsiet Jūsu pagastā, komunālajā 
dienestā vai veikalā, kur iegādājāties izstrādājumu.

LIT
 

Elektrinių ir elektroninių prietaisų šalinimo EB direktyva 
2012/19/EU Šio gaminio negalima tvarkyti kaip įprastinių 
buitinių atliekų, bet reikia palikti elektrinių ir elektroninių 
prietaisų perdirbimu užsiimančiame priėmimo punkte. 
Daugiau informacijos gausite savo savivaldybėje, 
komunalinėse atliekų tvarkymo įmonėse arba parduotuvėje, 
kurioje pirkote gaminį.
NLD
 

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur 
volgens EG-richtlijn 2012/19/EU. Dit product mag niet 
worden behandeld als gewoon huishoudelijk afval, maar 
moet worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de 
recycling van elektrische en elektronische apparatuur. Meer 
informatie is beschikbaar bij uw plaatselijke gemeente, de 
afvalverwerkingsdienst van uw gemeente of de handelaar 
waar u uw product heeft gekocht.

NOR
 

Kasting av elektrisk og elektronisk utstyr EU-direktiv 2012/19/EU 
Dette produktet er ikke å bli behandlet som vanlig husholdningsavfall 
, men må leveres til et innsamlingssted for resirkulering av elektrisk 
og elektronisk utstyr. Ytterligere informasjon er tilgjengelig fra din 
kommune, din kommunes avfallshåndtering tjenester, eller 
forhandleren der du kjøpte produktet.
POL
 

Usuwanie urządzeń elektrycznych i elektronicznych Dyrektywa WEEE 
2012/19/WE Ten produkt nie może być traktowany jak zwykłe odpady 
gospodarcze, ale musi być zwrócony do punktu zbiórki, w celu 
recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Dalsze 
informacje dostępne są w Twojej gminie, w gminnych zakładach 
utylizacji odpadów lub w punkcie sprzedaży, w którym produkt został 
zakupiony.

POR
  

Eliminação de dispositivos elétricos e eletrónicos da Directiva CE 
2012/19/EU. Este produto não deve ser tratado como lixo doméstico 
normal, mas deve ser devolvido a um ponto de recolha para 
reciclagem de dispositivos elétricos e eletrónicos. Mais informações 
estão disponíveis no seu município, nos serviços de eliminação de 
resíduos do seu município ou no concessionário onde adquiriu o seu 
produto.

SPA
 

Directiva CE 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos
Este aparato no debe tratarse como basura doméstica normal, sino 
que debe ser entregado en un punto de recogida para reciclaje de 
dispositivos eléctricos y electrónicos.  Más información encontrará 
en su municipio, los servicios de eliminación de residuos de su 
municipio, o en el establecimiento donde adquirió el aparato.

SWE
 

Avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater EU-direktiv 
2012/19/EU Denna produkt ska inte behandlas som vanligt 
hushållsavfall, utan lämnas till ett speciellt mottagningsställe för 
återvinning av elektriska och elektroniska apparater. Utförligare 
information lämnas av kommunen, de kommunala avfallshanterings-
företagen eller företaget som sålt produkten.


